INSTRUCTION FOR USE
NOTICE TECHNIQUE

| Wj‘j ig C

Latest version ~ Other languages Technical tips PPE inspection
Derniére version  Autres langues  Conseils techniques Vérification EPI

& 4y

Warning symbols
Panneaux d’alertes

EN 353-2: 2024
EN 12841 :2024 A

ANSI / ASSP : Z359.15

.
@
=

C € 0082

Mobile fall arrester for rope

XF 494-2023: FZL-Z-Q10/13
GB 24537-2025 ETZL
FR-38920 Crolles

Antichute mobile sur corde Cidex 105A
Eﬁ%?gﬂogm Sustaining our Community
1SO 9001 N Au service de la Communauté
© 2025 Petzl Fondation FONDATION-PETZL.ORG
Distribution

A WARNING / ATTENTIO

Acti

Traceability and markings

ies involving the use of this
are il

Les activités impliquant I'utilisation de cet

You are responsible for your own
actions and decisions.

Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions
for Use.

- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its
capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks

sont par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes,
de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions
d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation

de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre
a connaltre ses performances et ses limites.

Tracabilité et marquage

involved. - Comprendre et accepter les risques induits.

FAILURE TO HEED LE NON-RESPECT D’UN SEUL

ANY OF THESE DE CES AVERTISSEMENTS
WARNINGS MAY PEUT ETRE LA CAUSE DE
RESULT IN SEVERE BLESSURES GRAVES OU
INJURY OR DEATH. MORTELLES.
- J

ASAP — B070ABOO

2 FALL ARRESTER a c E @ 0082
IN ACCORDANCE Pt Serios Gmbt | S11 84 Cénéral uan.
g WITH ANSI/ASSP Z359.15-2024 T e |

N°0123

Individual number /
Numéro individuel

China standards: BT
When operating under the XF 494-2023 standard for
firefighters, use only a 10-13 mm diameter Light or General
Use kernmantle Life Safety Rope.

HTEHBBIXF 494-2023tRfE REARY, RaEERAER
10-13 mmBBREHBAXSCERRZRER

ﬂ Manufacturer address
Adresse du fabricant

a Certification organisation ANS| ASSP

Organisme de certification

P

Field of application (text part)
M Champ d’application (partie texte)

3 Inspection, points to verify (text part)
@l Controle, points a vérifier (partie texte)

Nomenclature

Rope access . .
Acces sur corde > PPEAInSPeCtlon
Veérification EPI
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Téléchargez I'application
Petzl pour faciliter

le contrdle de vos EPI :
", PPE
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o
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Download the Petzl
application to facilitate
PPE inspections :

Working principle
Principe fonctionnement

Fall arrest
Arret des chutes
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Compatibility (text part)
@ Compatibilité (partie texte)
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EN 12841 type A
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Precautions for use
Ml Précautions d’utilisation
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Clearance
Tirant d’air

ASAP’SORBER 20

>

140kg:1,30m+EI

100kg:1,25m +E

}

140kg:1,80 m + E

100kg:1,70m +E

>

100kg:2,20m + E

Cleaning, maintenance (text part)
Nettoyage, entretien (partie texte)

10 Acceptable T°
dl T° tolérées

I +50°C/ +122°F
-4°C/ +25°F

I +50°C/ +122°F
-30°C/-22°F

ASAP’SORBER

ASAP’SORBER 40 AXESS

: 8 :

250kg:1,55m + E
100kg:1,26m+E

140kg:1,30 m + E
100kg: 1,25 m+E

250kg:2,90m +E
100 kg :2,00m +E

140kg:2,15m +E
100 kg : 2,00 m + E

E? IE’
]E? '
250 kg:3,95m + E
140 kg : 2,40 m + E 140kg:2,95 m + E 100kg:2,70m + E
9 me 100kg:2.70m+E

11 Additional information
M [nformations complémentaires

C. Precautions for use
Précautions d’usage
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A. Lifespan / Durée de vie| B. Acceptable T°
Te tolérées

@

unlimited
illimitée

D. Cleaning / Nettoyag E. Drying / Séchage

+30°C maxi. Q)
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this product.
The warnings provide information on common misuses of this product, but it is impossible
to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for updates and additional
information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Failure to
follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or death. Contact Petzl if
you have any doubts or difficulty understanding these Instructions for Use.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

ASAP: mobile fall arrester for rope.

EN 12841 type A: rope adjustment device for the safety rope. Backup device for a rope
access system.

EN 353-2: mobile fall arrester for use on a flexible lifeline. Primary belay device in a fall arrest
system for one person and their equipment (50 to 140 k

ANSI Z359.15: 110 to 310 pounds (50 to 140 kg) for one person and their equipment in
normal usage.

This product must not be pushed beyond its limits. This product must not be used for any
purpose other than those described in Petzl instructions (example of unauthorized use: work
positioning, ascender).

Responsibility

WARNING!

Activities for which this product is i and
may lead to serious injury or death from falls falllng ob]ects, or environmental
hazards.

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this product, you must:

- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any equipment used
with it.

- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in managing
the risks of the intended activities.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or
death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Frame, (2) Attachment holes, (3) Safety catch, (4) Arm, (5) Arm axle, (6) Blocking wheel.
Principal materials: aluminum alloy (frame, arm), stainless steel (blocking wheel, safety catch),
nylon.

Inspection, points to verify

YYour safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage).

‘Your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection
form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates:
manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s
name and signature.

Before each use

ASAP: verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear or corrosion (on the frame,
arm, attachment holes and safety catch).

Verify that the arm and safety catch rotate on the axle, and that the return spring works
properly. Verify that the blocking wheel is clean and that the teeth are not worn out. If one or
more teeth are missing, do not use the ASAP.

If the teeth are dirty, see the section on Cleaning, maintenance. Verify that the blocking wheel
rotates smoothly, through one complete revolution in both directions.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

Beware of foreign objects that can prevent the blocking wheel from pressing against the rope,
or from turning. Protect your ASAP from splashes while working (e.g. paint, cement). Make
sure that the blocking wheel is always engaged on the rope.

Make sure to keep the ASAP as high as possible in relation to your harness fall-arrest
attachment point.

4. Compatib
This product is part of a safety system. Verify that this product is compatible with the other
equipment used with it

Equipment used with your ASAP must meet current standards in your country (e.g. EN 361
harnesses in Europe).

5. Working Principle

ASAP follows the user on an ascent or descent at normal speed, without manual operation
by the user.

Blocking activation speed: ASAP stops a fall or rapid descent starting at 2 m/s.

When the blocking wheel blocks, the rope is blocked by being pinched between the wheel
and the frame.

Once blocked, the device cannot be unblocked under load.

6. ASAP setup, and function test

Push the rope against the arm to insert it between the blocking wheel and the frame. Pass the
OK or Bm'D connector through the attachment holes (the rope must pass through the inside
of the connector).

The ASAP is a directional device and blocks in only one direction. Danger of death if the ASAP
is positioned upside down on the rope.

The ASAP can be connected to only one rope at a time.

Perform a function test for each installation.

Unblocking: after the function test, unblock the wheel to enable normal movement on the
rope. Apply light pressure of the wheel against the rope, while at the same time moving the
device upward.

Connection to the harness

Connect your ASAP’s energy absorber to a fall-arrest attachment point on your harness
(sternal or dorsal).

Frequent connection: use a TRIACT-LOCK locking connector with a CAPTIV positioning bar.
Semi-permanent connection: use a semi-permanent connector, closed with a tool (e.g. RING
OPEN, SWIVEL OPEN, quick link).

7. Precautions for use

Using a mobile fall arrester can stop a fall or descent that is too fast, but does not protect
against an uncontrolled descent of moderate speed, nor against accidents that can result from
a rapid descent at a speed below the blocking activation speed.

Maximum allowable fall distance: twice the length of the energy absorber (including
connectors).

As you progress, regularly check that the rope is sliding properly in the ASAP, to avoid creating
aloop of slack that could increase the potential fall distance.

The ASAP may be used with any rope angle between 0° (horizontal) and 90° (vertical). When
the user is offset from the anchor’s plumb line, there is a risk of a pendulum fall, and the
required clearance can increase.

During movement, if necessary, move the ASAP by holding the energy absorber.

The ASAP is not suitable for use with the user supported by an unstable surface (e.g. grain,
sand) into which the user could sink, preventing them from reaching the blocking activation
speed.

Use on an incline

On a low-angle slope, the speed of a slide can stay below the blocking activation speed. Be
sure to tie a stopper knot in the rope if there is a risk of hitting an obstacle.

8. Clearance

Clearance is the minimum amount of clear space below the user that prevents the user from
hitting an obstacle in the event of a fall.

Clearance takes into account:

- The fall distance.

- The ASAP’s stopping distance.

- The tearing length of the energy absorber.

- The average height of the user.

- A safety margin of 1 m.

- The rope’s elasticity (E) varies according to the situation and must be added to your clearance
calculation.

For more information, see the ASAP technical tips at Petzl.com.

The values presented are based on theoretical estimations and on fall tests using a rigid mass.
In a fall-arrest system, take into account the length of any connectors that will have an effect
on the fall distance.

9. Cleaning, maintenance

Avoid getting any liquid inside the blocking wheel's mechanism.

Solvent may be used to clean the blocking wheel's teeth: take care to prevent any solvent from
coming into contact with the blocking wheel's seal, to prevent seal degradation.

10. Acceptable temperatures

The ASAP complies with ANSI Z359.15 (dry cold -31° F) and EN 12841 testing under the
following conditions

- dry cold -30° C

- wet cold -4° C

TECHNICAL NOTICE ASAP®

It is possible to have moisture in a cold, dry environment: e.g. flowing water, condensation
effects during a pause in a warm area. In this case, ice can form and impair the functioning
of the ASAP.

If there is a risk of moisture at temperatures below 0° C, systematically carry out tests on the
functioning of the ASAP: verify that the wheel rotates, and test its blocking function.

11. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- Maximum arrest distance according to the ANSI Z359.15 standard: 11 ft (3.35 m).

- If your rope passes through a deviation, anticipate the potential loads on the structure.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in the event of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and
should meet the requirements of current standards and regulations in your country (e.g. EN
795, 12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- Ensure that your products do not rub against abrasive surfaces or sharp edges.

- Use caution in the event of use near moving machinery or in an environment presenting an
electrical hazard.

- Users must be medically fit for activities at height. Inert suspension in a harness can result in
serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment

An exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending on, for
example, the type and intensity of use, the environment of use: harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

|ted Ilfespan B Acceptable temperatures: see chapter 10 - C. Usage

-D.Cl -E.Drying-F. Storage/transport
Fallure to properly store the product can cause premature aging. - G.
odifi outside of Petzl fai

g P (p!

except parts) - I. Qi

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b.
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability:
datamatrix - d. Rope compatibility - e. Serial number - f. Year of manufacture - g. Month of
manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions
for Use carefully - |. Model identification - m. Nominal load - n. Manufacturer address - 0. ANSI/
ASSP certification body - p. Installation direction
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Tento navod k pouZiti (text a nakresy) vysvétluje jediné spravné pouZiti tohoto produktu.

Upozornéni poskytuiji informace o béZném nespravném pouZiti tohoto produktu, ale neni
mozné si predstavit nebo popsat véechny mozné zplsoby nespravného pouziti. Navitévujte
Petzl.com a sledujte aktualizace a doplikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozomos( kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zpusobem Opomenuﬂ &i porusem téchto pokyn( k pouziti piesné nebo jakéhokoliv
Z téchto upozornéni miize vést k vaznému poranéni nebo smrti. Méte-li jakékoliv pochybnosti
nebo obtize s porozuménim névodu k pouziti, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu z vysky.
ASAP: pohyblivy zachycovaé padu pro lano.
EN 12841 typ A: nastavovaci zafizeni pro zaji$tovaci lano. Zajigtovaci prostfedek pro lanovy
pristup.
EN 353-2: pohyblivy zachycova¢ padu na poddajném zajistovacim vedeni. Primarni jistici
zafizeni v systému zachyceni padu pro jednu osobu s vybavenim (50 az 140 kg).

NSI Z359.15: 110 az 310 liber (50 az 140 kg) pro jednu osobu s vybavenim pfi b&zném
pouzivani.
Tento produk\ nesmi byt pouzwvan pres hranice svych omezeni. Tento produkt nesmi
byt pouzivan k jinym ucellim, nez které jsou popsany v navodu k pouziti Petzl (pfiklady
neautorizovaného pouziti: pracovni po\ohovam’, vystupovy blokant).

Zodpovédnost

UPOZORNENI!
Cinnosti, pro které j  je tento produkt urcen, jsou ze své podstaty nebezpecné
a mohou vest k vaznemu zranenl nebo smrtl v diisledku padd, padajicich

& nebo pi 8

Za své jednani, ani a b é dpovidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist véechny pokyny pro pouZiti tohoto produktu a jakéhokoliv vybaveni pouzivaného s
nim a rozumét jim.

- Absolvovat specifické Skoleni v pouzivani tohoto produktu a souvisejiciho vybaveni, a Skoleni
o fizeni rizik zamy3lenych ¢innosti.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

Nedodrzeni viech téchto pokyn(i a upozornéni mize vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

Tento wyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
umisténé pod pfimé vedeni a dohled odborné zplsobilé a odpovédné osoby.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpecnost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledkd. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost piijmout, nebo
pokud plné nerozumite ndvodu k pouzivani, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Télo, (2) Pripojovaci otvory, (3) Bezpe&nostni zépadka, (4) Rameno, (5) Cep ramena,

(6) Blokovaci kotoug.

Hlavni materidly: hlinikova slitina (télo, rameno), nerezova ocel (blokovaci kotou¢, bezpecnostni
zépadka), polyamid.

3. Prohlidka, kontrolni body

VasSe bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporu¢uje hloubkové revize odborné zpiisobilou osobou nejméné jedenkrat za 12
mésicll (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouZit).

Intenzita vaseho pouzu’vém’ mZe zpUsobit to, Ze bude potreba Cast&ji provadét revize OOP.
Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem
formulafi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové Gislo, datum:
wyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis
inspektora.

Pred kazdym pouzi
ASAP: Zkontrolujte nepritomnost jakékoli deformace, praskhn vrypu opotfebeni nebo koroze
(na téle, rameni, pfipojovacich otvorech a bezpecnostni
Zkomro\uﬂe zda se rameno a bezpecénostni zapadka otact na cepech, azda vratnd

pruzina spravné funguje. Zkonlrolujle zda j je blokovaci kotou¢ ¢isty a hroty na ném nejsou
opotfebované. Jestlize jeden nebo vice hrotli chybi, ASAP nepouZivejte.

Jestlize jsou hroty znegisténé, postupuite podie odstavce Ciéténi a tdrzba. Zkontrolujte zda se
blokovaci kotou¢ hladce otaci, provedte jednu kompletni otacku obéma sméry.

Béhem pouzivani

Je dlileZité pravideln& kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v systému.
Vzdy se pfesvédéte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni navzajem ve spravné poloze.

Pozor na cizi pfedméty, které mohou zabranit blokovacimu kotoudi v tlaku na lano, nebo jeho
otaceni. ASAP chrarite pfi préci pred postfikanim (napf. barvou, betonem). Blokovaci kotoud
musi byt neustéle nasazen na lané.

ASAP udrzujte co nejvyse je to mozné, ve vztahu s pripojovacim bodem pro zachyceni padu
vaseho postroje.

4. Slucitelnost

Tento produkt je soucast zabezpecovacnho systému. Ovérte slucitelnost tohoto produktu s
dalsim vybavenim s nim pouzwvanym

Veskeré vybaveni pouzivané s prostfedkem ASAP musi spliovat sou¢asné normy pro vasi
zemi (napr. EN 361 postroje pro Evropu).

5. Funkce

ASAP nasleduje uzivatele pfi vystupu nebo sestupu béZnou rychlosti, bez nutnosti manualini
manipulace uZivatele.

Rychlost aktivace zablokovani: Po¢atecni rychlost prostfedku ASAP pro zastaveni padu nebo
rychlého slanéni je 2 m/s.

Kdyz se blokovaci kotou¢ zastavi, lano je zablokovano sevienim mezi kotou¢em a télem
prostredku.

Po zablokovani neni mozné prostredek odblokovat, pokud je zatizeny.

6. ASAP instalace a zkouska funkénosti

Lano zatlacte proti ramenu, abyste ho vioZili mezi blokovaci kotou¢ a télo prostiedku Spojku
OK nebo Bm'D propojte pripojovacimi otvory (lano musi prochézet vnitfkem spojky)

ASAP je smérova pomcka a blokuje pouze v jednom sméru. Nebezpedi smirti pokud je ASAP
um\sten na lang obracené.

ASAP je mozné pripojit vzdy pouze na jedno lano.

Pii kazdé instalaci provedte zkousku funkénosti.

Odblokovani: po provedeni zkousky funkénosti odblokuijte kotoug, aby se norméiné pohyboval
po lané. Viyvirite mirny tlak kotouce na lano, zatimco pohybuijete celym prostfedkem smérem
vzhiru.

Pfipojeni k postroji

Tlumi¢ padu prostredku ASAP piipojte do pripojovaciho bodu pro zachyceni padu na vasem
postroji (zadového nebo hrudniho).

Pro ¢asté spojovani pouzijte spojku s pojistkou zamku TRIACT-LOCK a délici pfickou CAPTIV.
Docasné-trvalé pripojeni k postroji: pouZijte spojku pro docasné-trvalé pfipojeni, uzavienou
nastrojem (napf. RING OPEN, SWIVEL OPEN, maticova spojka).

7. Bezpecnostni opatreni pri pouziti

Pouziti pohyblivého zachycovace padu zastavi pfilis rychly pad nebo slanéni, ale neochrani vas
pfi nekontrolovaném slanéni stredni rychlosti, ani proti nehodam, které jsou zapficinény rychlym
slanénim rychlosti niz&i nez je rychlost aktivace zablokovani kotouce.

Maximalni povolena délka padu: dvojnasobna délka tumice padu (véetné spojek).

P¥i vystupu pravidelné kontrolujte, zda lano spravné klouze zachycovacem ASAP, abyste se
vyvarovali provééem lana, které by mohlo prodiouzit délku pripadného padu.

ASAP smi byt pouzivan na lang v jakémkoli ihlu néklonu od 0° (vodorovng) a 90° (vertikang).
Kdyz neni uzivatel v linii pod kotvicim bodem, hrozi kyvadlovy pad a pozadovana volna hloubka
se mize zvysit.

Pokud je to nutné, béhem pohybu posunujte ASAP rukou drzici tlumi¢ padu.

ASAP neni vhodny pro pouZiti uZivatelem, ktery se pohybuje na nestabilnim povrchu (napf.
obili, pisek) do kterého by se mohl ponofit, nedojde k dosazeni aktivaéni rychlosti zablokovani.
Pouziti na $ikmé plose

Na &ikmé ploSe nemusi rychlost klouzani dosahnout aktivacni rychlosti zablokovani. Pokud
hrozi nebezpeci nérazu na prekazku, nezapomernite na lané uvéazat zastavovaci uzel.

8. Volna hloubka

Volna hloubka je minimaini délka volného prostoru pod uZivatelem, kterd ho chrani pred
narazem do prekazky v pfipadé padu.

U volné hloubky se pocita:

- Délka padu.

- Délka potfebna pro zastaveni zachycovace ASAP.

- Délka roztrzeni tlumice energie padu.

- Primérna vyska uzivatele.

- Bezpecnostni pridavek 1 m.

- Prittaznost lana (E) zavisi na dané situaci a musi byt pridana do vypoctu volné hloubky.
Vice informaci naleznete v kapitole ASAP technical tips na Petzl.com.

Pouzité hodnoty jsou zalozeny na teoretickych predpokladech a na padovych zkouskach
provadénych s pevnym zévazim.

V systému zachyceni padu pocitejte s délkou jakychkoliv spojek, které mohou mit viiv na
délku padu.

9. Udrzba, cisténi
Vyhnéte se kontaktu jakékoliv kapaliny s vnitrim mechanismen blokovacho kotouge.

Pro ¢isténi hrotl blokovaciho kotoude Ize pouZit rozpoustédio: dejte pozor, aby rozpoustédio
nepfislo do kontaktu s t&snénim blokovaciho kotouce, aby se zabranilo jeho degradaci.

10. Povolené teploty

ASAP splriuje testovani die norem ANSI Z359.15 (sucha zima -31° F) a EN 12841 v téchto
podminkach:

- sucha zima -30° C

- vihka zima -4° C

I v suché zimé se miize vyskytovat vihkost: napf. tekouci voda, kondenzace béhem prestéavky
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na teplejim misté. V takovém pfipadé se mize na prostfedku ASAP formovat led, ktery zhorsi
jeho fungovani.

Pokud existuje nebezpeci vihkosti v teplotach pod 0° C, systematicky provadéjte zkousky
funké&nosti prostiedku ASAP: kontrolujte otaceni kolecka a jeho blokovaci funkci.

11. Doplnikové informace

Tento produkt spliiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich. Prohlageni
o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Maximalni délka pro zachyceni padu podle normy ANSI Z359.15: 11 stop (3,35 m).

- Pokud vaSe lano prochézi pfesmérovanim, pocitejte s potenciélnim zatizenim konstrukce.

- Musite mit zachranny plén a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi
pouzivani tohoto vybaven.

- Kotvici bod pro pouzity systém by se mél piednostné nachézet nad polohou uzivatele a mél
by splfiovat poZadavky normy pro vasi zemi (napf. EN 795, minimalni pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je dtileZité pred pouzitim zkontrolovat pozadovanou volnou
hloubku pod uzivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo ndrazu na prekazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci a délka

- Zacﬁycovac\' postroj je jediny povoleny prostredek pro ochranu téla v systému zachyceni

u.

- Jestlize pouzivate rizné ¢asti wystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve kieré je
zabezpecovaci funkce jedné souéasti naruSena zabezpecovaci funkci jiné soucasti vystroje.

- Zajistéte, aby se produkty neodiraly o drsné povrchy nebo ostré hrany.

- Budlte opatrni v pfipadé pohybu pobliz pohybuiicich se strojii nebo v prostredi predstavujici
nebezpedi elektrického proudu.

- Uzivatelé provadéjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. Nehybné zavéseni v postroji mize zpQsobit vazné zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodtl k pouziti pro kazdy prostfedek, ktery je pouzivan ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.
- Navody k pouziti si po odstranéni z produktil uchovejte pro pozdgjsi potfebu.

- Oznaceni na produktu udrZuijte Gitelna.

Kdy vase vybaveni vyradit

Neékteré vyjimecné situace mohou zpUsobit okamZité vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouZziti (v
Zzavislosti napriklad na druhu a intenzité pouZiti a na prostiedi ve kterém je pouzivan: znecisténé
prostredi, morské prostiedi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie).

Wrobek musi byt vyrazen pokud:

- Pfesdhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven t&zkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napfiklad v legislativé, norméch, technikéch nebo
slucitelnosti s ostatnim vybavenim).

Takové produkty znehodnotte, abyste zamezili jejich dalSimu pouZiti.

Piktogramy:
A.

-B.F é teploty: viz i 10-C.
patieni - D Cisténi/ -E. Susenl - F. Skladovani/
z <] ani vyrobku mize zplisobit
jeho predcasne starnutl -G. Udrzba H. Upravy/opravy (zakazany mimo
provozovny Petzl, kromé vymény ild) - 1. D y

3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostatenou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DileZita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znageni

a. Spliuje pozadavky narizeni o OOP. Zkusebna provadgjici certifikani zkousky EU - b.

Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - ¢. Sledovatelnost:
oznaceni - d. Sluditelnost lan - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové
Gislo - i. Individualni kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace
typu - m. Jmenovita zatéz - n. Adresa vyrobce - o. Certifikacni organ ANSI/ASSP - p. Pokyny
pro instalaci
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